əklər üzrə bir neçə söz əklər
ğan-erer، erür، erken، erdi....
qaynaq

Turkmenler تورکمنلر‎‎

زبان ترکمنی امروز، بر پایه شکل محاوره‌ای زبان ترکمنی قدیم شکل گرفته و در این گذار، دستخوش یک سری سبک‌سازی‌ها (در صامت‌ها) شده. تعدادی از اون‌‌ها:

ا) پسوندهای فاعل‌ساز gan- («-غان») و gen- («-گن») در ترکمنی قدیم و در ترکمنی ادبی، به an- و en- در ترکمنی امروز تغییر پیدا کردن: bargan ýerim («بارغان یریم») در ترکمنی قدیم و ترکمنی ادبی در مقابل baran ýerim («باران یریم») در ترکمنی معاصر، etgen işim («اتگن ایشیم») در ترکمنی قدیم و ترکمنی ادبی در مقابل eden işim («ادن ایشیم») در ترکمنی معاصر؛


ب) پسوندهای اضافی ga- («-غا») و ge- («گه») در ترکمنی قدیمی و در ترکمنی ادبی، به a- و e- در ترکمنی امروز کاهش پیدا کردن: Iranga «ایران‌غا» («به ایران») و öýge «اؤی‌گه» («به خانه») در ترکمنی قدیمی و ترکمنی ادبی، به ترتیب به «ایرانا» و «اؤیه» در ترکمنی معاصر تبدیل شدن؛


ج) مصدر «بودن» در شکل‌های erer، erür، erken، erdi (از ریشه -er؛ برای فرم‌های مختلف حال و گذشته) تقریباً از ترکمنی امروز حذف شده و فقط eken (فرم سبک شده erken قدیم) باقی‌مونده. برای مثال، از ماغتئم‌قولی داریم:

Roýuň erer şemsi-kamar, ol mahy-taban istemen

(«چهره‌ات شمس‌و‌قمر است؛ آن ماه تابان را نمی‌خواهم»). این «است» (مصدر «بودن»)‌ در ترکمنی امروزی تقریباً حذف شده و از ۴ فرم بالا، صرفاً ساختار eken حضور داره: «یامان اکن»، «بار اکن» (شکل قدیمی: erken).

مصدر «بودن» برای زمان گذشته، در ترکمنی قدیمی و ترکمنی ادبی erdi هستش که در ترکمنی امروزی به dy- و di- کاهش پیدا کرده: برای مثال، bar erdi («بود») در ترکمنی قدیمی و ترکمنی ادبی، در مقابل bardy در ترکمنی امروز. 


د) نشانه مفعولی «-نی» (ny- و ni-) در زبان ترکمنی قدیمی و ترکمنی ادبی کلاسیک، به «-ی» (y- و i-) در ترکمنی امروز کاهش پیدا کرده. برای مثال، Orazny gördüm («اوراز را دیدم») در ترکمنی ادبی، در مقابل Orazy gördüm در ترکمنی امروزی. یا Merjenni («مرجن را»)‌ در ترکمنی ادبی، در مقابل Merjeni در ترکمنی امروز.


برای آشنا شدن بیشتر با چند نکته فوق، این متن رو از داستان «یوسف-زلیخا» از نورمحمد آندالیپ باهم بررسی کنیم:

Emma Müsür patyşasy Mälik ibn Zagyrga kişi goýdy kim, "Kengandan algan gulny meýdanga alyp çyksyn.Tä halaýyk tomaşa kylsun. Eger satsa, bahasyn aýtsyn" diýgeç.


۱) اسم خاص Zagyr («زعر»؛ بخشی از Mälik ibn Zagyr): ساختار Zagyrga («به Zagyr»)، نه Zagyra؛

۲) فعل «آلماق» («گرفتن») و ساختار algan gulny («برده‌ای را که گرفته»)، نه alan gulny؛

۳) meýdan: ساختار meýdanga («به میدان»)، نه meýdana؛



– Eý, Ýusup, sende bu husn bar turur. Seniň aslyň ne turur? Aýgyl, eger aslyň bende bolmasa, seni öz başyňa goýaýyn. 

۴) «تورور»: مصدر «تورماق» («ایستادن») که در ترکمنی امروز به «دورماق» سبک شده + پسوند ur-: «می‌ایستد»؛ 

۵) بار تورور: «هست». شکل امروزی - «بار دور»؛

۶) نه تورور؟: «چه هست؟ چیست؟» ؛


Ýusup aýtdy:

– Men, gul men, meni satgyl. Satgandan soňra, aslymny beýan eder men – diýdi.

۷) ساختار satgandan soňra («بعد از فروختن»)، نه satandan soňra؛

۸) ساختار aslymny («اصلم را»)، نه aslymy؛


Anda Ýusup perýat kyldy:

– Ýa, eýha, elhalaýyk, geliňler bir araby Kengany, binowa, bikesi – diýip, ýyglar erdi. Kürsi zerriç üstünde her tarapga nigah kyldy. Halaýyk pitne bolup özün ýitirdi.


۹) ساختار ýyglar erdi («آه و ناله می‌کرد»)، نه ýyglardy؛
۱۰) ساختار her tarapga («به هر طرف»)، نه her tarapa؛


با آشنایی و به خاطر سپردن این نکات دستوری، هم اصالت زبان ترکمنی رو حفظ می‌کنیم و هم فهم زبان‌ اقوام برادر ازبک، قرقیز، قزاق، تاتار و ... برای ما بسیار آسون‌تر خواهد بود.

